
LR: Spider and Lizard (LR9 = MP3 029)

1.1  we
then
adv

 síínáálayah̓túúm̓ í
I tell story
v

 tsiy̓í
I am
cop

 qá
the
def

 c̓ah̓ááwak̓a
small spider
n

 w̓al
with
Nsfx

 séq̓tána
lizard
n

 w̓al
with
Nsfx

 ú
POSS
Nsfx

 ís
person
n

 tikkáácow̓oy
prior living
ptcp

qa
the
def

 páláqmim
long ago
adv

 .  

I'm retelling a story about the life of spider and lizard long ago.
Audio: c̓ah̓áˑwak̓a má ánca qa séq̓tánáʔ ... ʔu ís tikáˑcow̓oy ə bláˑqmim
The plain /k/ is voiceless. 
Beginning in phonetic notes for this text, raised comma over a syllabic indicates laryngealization.
1.2  mah̓ánuucan

orphan
n

 tyktuwáácí
were
v

 qa
the
def

 hak̓ca
two of them
quant

 .  

The two of them were orphan children.
1.3  kacʰúni

their
pers

 waacʰuuw̓ í
daughter's child
Nrel

 amqʰá
but
coordconn

 waw̓á
big
adj

 tííwaci
rear
ptcp

 tykíy̓
was the one who
cop

 .  

It was their grandfather who brought them up.
After finished raising a family, elderly parents retired to their respective childhood homes. These two orphans 
called each other brother, though they were not. Each was raised by his respective grandparents. The people 
valued boys highly. Valued girls too, but she had to go with her husband. An orphan stays with foster parents.
1.4  kacʰúúní

their
pers

 way̓y̓í
father
n

 qá
the
def

 tisl̓ íwci
war
ptcp

 wáté
at
adv

 amqʰááwáté
while
coordconn

 tétw̓óów̓oy
lately killed
ptcp

 maháánuucan
orphan
n

 .  

Because their father was killed in a war, (they were) orphans.
Audio: ɣa tisl̓íwciˑyátéˑ
2.1  waw̓á

big
adj

 paláʼ
already
adv

 tyktíuwí
became
cop

 we
then
adv

 ,  mam
and
coordconn

 waw̓á
big
adj

 paláqcáálu
boy
n

 can
plural
post

 tyktuwwí
they got to be
cop

 .  

They grew up now, and they got to be young men.
Audio: mqʰá tyktiˑwi wéˑ qəʔ .. waw̓á tyktíiwí weˑ, mam waw̓á blaqcáˑlucan tyktuwʽ.
2.2  má ánca

and then
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 ,  cʰú
how
pro-form

 múw
it must be
cop

 l̓ híy  ,  cʰú
how
pro-form

 múw
it must be
cop

 l̓ híy  múw
it must be
cop

 tykísy̓í
said
v

 .  

What shall we do, what shall we do? they said.
Audio: má ánca cʰəkisʔʽ .. cʰú mówá l̓íhíˑ, cʰú mówá l̓íhíˑ .. cʰə́kɨịsɩʽ
2.3  cʰááw̓a

where?
pro-form

 mów
it might be
cop

 lhúpta
Let's us two go (including you).
v

 ,  tykísy̓í
said
v

 .  

Where shall we go? they said.
2.4  mám

and
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ah̓ááwak̓a
small spider
n

 ,  ittʰú
my
pers

 tupté
go!
v

 waka  síuwí
I want
v

 cʰawámcan
someplace
adv

 ittʰú
my
pers

 tálííyaací
look at
ptcp



tucci
not doing
ptcp

 wáté
at
adv

 ,  amqʰááwáté
while
coordconn

 tupté
go!
v

 w̓a
continue
Vroot

 síuwí
I want
v

 tykísy̓í
said
v

 .  

Then Spider said I want to go someplace I've never seen, that's where I want to go, he said.
Audio: /a/ before itʰú might be reduced from qa.
2.5  amqʰá

but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 séq̓tánááwak̓a
little lizard
n

 ml̓ ícéski
I'll look around
v

 hánéʼ
in some way
adv

 cʰááw̓a
where?
pro-form

 túuwi
be
ptcp

 qa
the
def

tuptét
where to go, the directions
n

 ,  amqʰááwáté
while
coordconn

 mhúpta
we two will go
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then Lizard said, I'll look around to see where we can go, he said.
Audio: ʔamqʰáˑwáté mhupt .. ʔamqʰáˑwmə mhúpta l̓ímˑa l̓ícíski, má ánca tykisy̓ʽ
2.6  hé

hey
excl

 tykisy̓í
said
v

 ,  t̓ é
thus
adv

 k̓iccí
you should do
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

OK, he said, you do that, he said.
2.7  ma

and
coordconn

 ánca
so
adv

 tykwíncéská
searched for
v

 qa
the
def

 séq̓táná
lizard
n

 cʰááw̓a
where?
pro-form

 tuptét
where to go, the directions
n

 .  

Then Lizard searched for where to go.
Audio: má ánca we ckwíncéská qa .. qa ... [break] qa séq̓táná ka ckwínceskʰ
2.8  ma

and
coordconn

 ánca
so
adv

 tóóloll̓ a  tykwíncéski
he searched
v

 ,  tóóloll̓ a  tykwíncéski
he searched
v

 qa
the
def

 tíq̓q̓aati  .  

And then he searched all around, he looked all over the land. 
Audio: má ánca tóˑloll̓a tykwáˑmˑaˑma ʔáka tytóˑmaˑmí qa tó:lóll̓a tykwá́́mˑaˑmi qa tíˑq̓áˑdʽ
Transcript: ckwámˑaˑmá ʔáka corrected to ckwíncéski [ckwincéska] by LR
2.9  ma

and
coordconn

 ánca
so
adv

 we
then
adv

 éécim
on other side
adv

 tykwáámáácumí
he looked across
v

 ,  ma
and
coordconn

 ánca
so
adv

 hinímááci
he saw afar
v

 qa
the
def

 ís
person
n

ú
POSS
Nsfx

 tattíwci
fighting
ptcp

 ,  tétw̓ íwci
kill each other
ptcp

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwicuuqʰúúc̓íwci
speared each other
v

 qʰááwá
some of them
pro-form

 ,  má ánca
and then
coordconn

tykwíntut̓ t̓ isíwcí
shot each other
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykwíntétw̓ íwcí
killed each other
v

 .  

Then he looked across and on the other side he saw far off how the people were fighting, killing, and some 
speared each other, and they shot each other, and they killed one another.
Audio: má ánca we qa ʔéˑcim má ánca tykwámˑaˑcumí weʽ ... qʰa tyakí əqa ʔís ʔəʔ .. ʔúlóqma má tykáˑtaˑmáci 
má ánca cʰ .. tykwinitʰúˑci tykwinciwqʰúˑcíwci qʰaˑwa, má ánca .. tykwíntút̓ˑisíwcʽ, má ánca tykwínʔétw̓íwcʽ 
[break]
Wrote tykwícoqʰúc̉íwcí



2.10  qá
the
def

 as
water
n

 éécim
on other side
adv

 amqʰááwáté
while
coordconn

 l̓ húpta
let's us two go!

 tykisy̓í
said
v

 .  

Let's go there on the other side of the water, he said.
2.11  qʰééhéé

there
adv

 twiy̓í
he is
cop

 tʰániy̓í
he evidently is
v

 tyáátíwcí
they fight each other
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 wicuuqʰúúc̓íwci  má ánca
and then
coordconn

tóóloll̓ íní
everything
pro-form

 aka
other
pro-form

 íccí  y̓uwí
it is
cop

 ,  qʰé
that
deic

 w̓áté  amqʰá
but
coordconn

 amqʰá wáté
in that way
adv

 lhímmaama
let's go see
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

There (I see) they fight each other, and they spear each other, and all kinds of things are going on there, so let's 
go see, he said.
Transcription: LR added ʔamqʰáˑwáté; qʰeˑwáté is before acomma pause, ʔamqʰá is after, unclear if she was 
omitting these two words but they still work.
Wrote wícoqʰúc̓íwci
2.12  híí

yes
interj

 tykisy̓í
said
v

 .  

Yes, he said.
2.13  qʰéhé

there
adv

 l̓ hímmaamac
let's us two go see
v

 ,  hooká
OK
interj

 tykisy̓í
said
v

 .  

let's go there to see, OK, he said.
Audio: qʰé lhéˑmiʽ .. qʰéhéˑ lhímˑaˑmac
2.14  amqʰákam

but
coordconn

 itʰúúni
our
pers

 waw̓á
big
adj

 yuccí
he does(?)
v

 lhiitʰíkli
let's us two ask
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 .  

But first let's ask our elders, he said.
Audio: ʔamqʰákam ʔitʰúni ʔitʰúni m̓ə ... ʔitʰúˑni waw̓óˑw̓ay l̓ihiˑtʰák .. l̓ihiˑtʰíkli má ánca tykisy̓ɨ.
3.1  ma

and
coordconn

 ánca
so
adv

 we
then
adv

 tyktóótʰíklí
they asked
v

 qá
the
def

 kacʰúní
their
pers

 w̓aqʰúúw̓ í
mother's father
Nrel

 ham̓ ís
one
quant

 wínín
each
adv

 .  

Then each asked permission of his grandfather.

3.2  amqʰá
but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 waqʰúúw̓ í
mother's father
Nrel

 tííy̓i
be
cop

 micistʰúúni
your two
pers

 w̓acʰúw̓ i
mother's mother
Nrel

 iciitʰíkl̓ í
you two ask
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

But their grandfathers said ask your grandmother.

3.3  álih̓w̓úq̓w̓ací
doing evil
ptcp

 w̓áté  tyktiy̓í
were
cop

 qa
the
def

 caláh̓eemí  ,  álih̓w̓úq̓w̓ací
doing evil
ptcp

 w̓áté  .  

That's a bad place where you're going, a bad place.
Audio: ʔáleh̓ˑóq̓wácíˑw̓áte tk̓iciy̓í qa ciláh̓ˑeˑmí, álih̓ˑóq̓wacíˑw̓áte (/c/ and /k̓/ in tk̓iciy̓í an error for tktiy̓í)



3.4  álih̓w̓úq̓w̓ací
doing evil
ptcp

 ís
person
n

 twiy̓í
he is
cop

 qa
the
def

 ééciimílíʼ
across there
ptcp

 amqʰá
but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 .  

They're bad people over there, bad, she said.

3.5  yatw̓ íʼ
kills
v

 tykuwáátiika
they are to you
cop

 ,  yatw̓ íʼ
kills
v

 tykuwáátiika
they are to you
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

They'll kill you, she said.
Audio: mám yatw̓íʔ tʽkẁáˑtiˑkaˑ .. yatwíʔ tʽkẁáˑtiˑka tyəkisˑ
Expected tkuwáˑticka (tyk-uw-áˑticka)
3.6  ma

and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 lhuwwícka
I am for you
v

 tálílláq̓ti
like
ptcp

 qʰéhé
there
adv

 tupte
going
ptcp

 .  

I don't like you going there.
Written lahuˑwíc̓ka tálíláq̓ti; audio clearly has a before q̓
3.7  ittʰú

my
pers

 waw̓á
big
adj

 lhiiwáácicka
I reared you
v

 amqʰáwa
with that one
coordconn

 lhuwááticka
I am for you
v

 .  

I brought you up, that's why I'm (feeling that way) about you.
Audio: itʰˑú waw̓á lhíˑwáˑticka má .. ʔamʔˑmamqʰ́á .. ʔɛ́hówíʔ t̓é tiláˑ c̓é yíˑ c tšiˑmi tykisy̓ʽ
LR made corrections in transcript.
3.8  tattíwci

fighting
ptcp

 kú
future
Vpfx

 tuccí
not do
ptcp

 slhuwwá
he and I will
cop

 ,  ikʰim
merely
adv

 sl̓ hóóci  kúcí
fut
adv

 slhóómaamac
we two watch
v

 kúcí
fut
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

We're not going to fight, we'll do nothing, we're only going to look on (from a distance), he said.
Audio: Begins c̓é ʔʊ́ʔ ..., but then only occasional repetition of individual words depart from transcript.
3.9  mám

and
coordconn

 tyktííwapté
went back
v

 .  

Then they went back (to the grandmother).
Audio: some repetition. tyktíwˑaptʽ
3.10  amqʰá

but
coordconn

 tykisy̓i
said
v

 qa
the
def

 séq̓táná
lizard
n

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 waacʰuuw̓ í
daughter's child
Nrel

 tupté
go!
v

 w̓a
continue
Vroot

 slhíuwí
we want
v

 qa
the
def

 as
water
n

éécim
on other side
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

So Lizard said to his grandmother, we want to go on the other side of the water.
Wrote w̓áˑcʰuˑw̓í
3.11  amqʰááwáté

while
coordconn

 sl̓ hápte
we two go
v

 kúcí
fut
adv

 we
then
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

So we're going to go then, he said.



3.12  amqʰá
but
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 wácʰúw̓ í
mother's mother
n

 tííy̓i
be
cop

 nááná
danger
onom

 tyí
he is
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  álih̓w̓óq̓wací
bad
adj

 twiy̓í
he is
cop

 qa
the
def

qʰahéé
there yonder

 ééciimilí
on the other side
adj

 ís
person
n

 ,  álih̓w̓óq̓wací
bad
adj

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

Well, but their grandmother said that's dangerous, they're bad, those people over there, they're bad, she said.
Audio: amqʰá tykísy̓í ʌɣ wáˑcʰuw̓ tíˑcʽ .. náˑˑ cʰí cʰəkisy̓, ʔʌ́ɛ̥́h̓óq̓wací tʰúwíˑ əɣə ʔéˑciˑmá qə ʔɩ́šw̓ámkah̓ˑóq̓wací 
twiy̓í cʰəkisy̓ʽ
3.13  yatw̓ í

kills
v

 tkíícóówááticka
they will kill you both
v

 má
and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 l̓ huuwícka
I am wrt you
cop

 tálílláq̓ti
like
ptcp

 qʰéhé
there
adv

 tupte
going
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

they'll kill the both of you, that's why I don't want you to go there, she said.
Audio: yatw̓íˑ tkicóˑwáˑtikˑa má c̓éləhuc̓ˑéləhwˑíc̓ka tálílˑʌ́q̓tʌ qʰéhéˑ tupte cʰəkisy̓ʽ
3.14  mam

and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

So don't, she said.
3.15  amqʰákam

but
coordconn

 tyktálakúúyiimí
they argued
v

 .  

But they argued.
Audio: ʔʌmqʰʌ́gam cʰkətʌlʌ́ˑgúˑyiˑmʽ
3.16  tupte

going
ptcp

 kú
future
Vpfx

 tím
indeed(?)
adv

 sl̓ huwá
we two will be
cop

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓ah̓h̓ááwak̓a
little spider
n

 ,  sl̓ hápte
we two go
v

 kúci
future

 tykisy̓í
said
v

 .

We are going, said Spider, we two will go he said. 
Audio: mə lɛ́ˑs t̓upte ...
3.17  amqʰááwáté

while
coordconn

 tááyiic̓um
accompany
ptcp

 kú
future
Vpfx

 suwá
I will be
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Because I'm going with you, he said.
Audio: amqʰáˑwátéˑ t̓áyi táˑyiˑc̓im kú suwá tygisy̓iʽ

3.18  we
then
adv

 lhúpta
Let's us two go (including you).
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  lóqmim
early in the morning
adv

 lhúpta
Let's us two go (including you).
v

tykisy̓í
said
v

 .  

So let's go, he said, early in the morning let's go.
4.1  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tykwinááy̓a
prepared
v

 .  



then he fixed (a web).
Audio: má ánca weˑ ckɨ̥ínˑáˑy̓əʽ
4.2  t̓ áqʰápá

again
adv

 tytóótʰíkl̓ í
asked
v

 qa
the
def

 kacʰúni
their
pers

 w̓aacʰuuw̓ í
mother's mother
Nrel

 .  

They asked their grandmother again.
Audio: má ánca weˑ ma anca t̓ʌ̥x̥ʌbʌ
4.3  amqʰa

therefore
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 w̓ácʰúw̓ í
mother's mother
Nrel

 tííy̓i
be
cop

 qá
the
def

 tupté
go!
v

 w̓a
continue
Vroot

 kicíuwí
you two want
v

 amqʰá
but
coordconn

ma
and
coordconn

 cy̓ééwa
in what way
pro-form

 kicápte
you two go
v

 kúcí
fut
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then his grandmother said, you want to go, how are you going to go, she said.

4.4  qa
the
def

 tíloh̓p̓i
web
ptcp

 wa
instr
Nsfx

 awátca  amqʰá
but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 wáácʰúw̓ í
mother's mother
Nrel

 tííy̓i
be
cop

 ,  tóóyaamáméʼ
not extend to
ptcp

 twiy̓í
he is
cop

,  pʰóc
distant
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

the web won't reach by itself, said his grandmother, it's a long way, she said.
Audio: amqʰá qá c̓ílah̓piˑ wa aˑwátca .. qʰa tykísy̓í qá ácʰuwɩ tiˑy̓ c̓e tucˑó tykisy̓ʽ ... dɨʔ tóʔ tóˑyáˑ tóˑy̓iˑʔ (break) 
tóˑyaˑmáˑmé twiy̓íˑʽ, pʰóc ty̓ánuwí tykisy̓ʽ. amqʰa tóˑyaˑmáˑmé twiy̓íˑʽ, máˑʽ ...
4.5  ml̓ íluuq̓il̓

I will gather
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  m̓ l̓ ítm̓ i
I will weave
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

So I'll gather the materials and weave a basket, she said.
4.6  má ánca

and then
coordconn

 tykwatm̓ á
wove
v

 qá
the
def

 c̓uut̓ ííp̓a
big flat gambling basket
n

 wíc ʼánciʼ
resemble
v

 .  

And then she wove what looked like a big flat basket.
Rolled up, it would be shaped like a football.
Audio: má ánca weˑ tykwaˑcmáˑʽ qá eʽ qá c̓uˑt̓íˑw̓u wic ʔicéˑcíˑ tykwatm̓á, waw̓á ʔúlˑíˑmí tykwatma má ánca poq̓
4.7  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tykwálúúp̓á
coiled rope up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwakúúlúúlí
rolled it up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwanééyímci
tied together
v

 ,

má ánca
and then
coordconn

 issi
in the middle
adv

 tykwanééyímci
tied together
v

 má ánca
and then
coordconn

 áqtáw̓su
bilaterally
adv

 t̓ áqʰápá
again
adv

 tykwanééyímci
tied together
v

 .  

Then she gathered rope, then she rolled up (the basket) and tied it in the middle, and tied it again at each end.
Audio: má ánca tykwaˑ, má ánca tyk tykwaˑʽ .. táqmas tykwalúˑp̓áˑʽ



4.8  má ánca
and then
coordconn

 tykw̓áápʰúúw̓aymi
left openings
v

 áqtáw̓su
bilaterally
adv

 .  

she left openings at each end.
5.1  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tykisy̓í
said
v

 wéé
now
v

 icuuccáátumí
you two get in
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Now you can get in, she said.
Audio: repeats wéˑ
5.2  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 hak̓mim
two of you or us
quant

 tyktáácáátumi
got on
v

 .  

Then they both got in.
Written haq̉mim
cp. tuˑcátw̓am "get on!" inviting someone to get in your car.
5.3  piqʰá

this
deic

 íyéésa
you two sing!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Sing this song, she said.
This sentence was originally after the sentence about their departure.
Audio: piqʰá íyéˑsa tykisy̓i, íyéˑsa piqʰáˑ ...
5.4  (  amqʰákam

but
coordconn

 h̓ew̓
forget
n

 ucí
doing
ptcp

 tsiy̓í
I am
cop

 qa
the
def

 téésóów̓oy
lately sing
ptcp

 .)  

But I've forgotten the song.
Audio: ... iyeˑsi amqʰákam etc.
5.5  §  má ánca

and then
coordconn

 wé
well
adv

 tykisy̓í
said
v

 we
then
adv

 icupté
you two go!
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

OK, then, she said, now go, she said.
Audio: weˑ tupté or maybe weˑ itupté
5.6  má ánca

and then
coordconn

 tyknáwap̓ááq̓umi
knocked hither
v

 ,  mam
and
coordconn

 h̓ééwís
high
adv

 tyknáwap̓áq̓cúcí
knocked across
v

 qa
the
def

 c̓úút̓ ííp̓a
flat gambling basket
n

wíc ʼáncíʼ
resemble
v

 .  

Then she swung and hit it and it flew off and up high like a ___.
Audio: má ánca weˑ tykanáˑ .. tykanáp̓ˑíˑʔ p̓íˑn̓umi taqˑálcan a ʔá ʔá ʔəbʊnišiyé tykánawap̓ˑáˑw̓a. mám s h̓éˑˑwis 
tykanáwap̓ˑáq̓cúcí qa qʰé qa .. qa táqsaya, tákí qá ácʰun tóˑmákca mamcil̓ mám ...
LR remembered the noun c̓úˑt̓íp̓a at transcription time, but it was not glossed.
5.7  mám

and
coordconn

 tykáálípc̓umi
flew onward
v

 ,  mám
and
coordconn

 tyktápte
two went
v

 .  

And it went sailing on, and they left.



The sentence about the song was originally at this place.
5.8  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tyktánááciimí
two went across
v

 qá
the
def

 piqʰá
this
deic

 qá
the
def

 waw̓á as
ocean
n

 .  

And then they went across this big water.
Audio: some repetition. Ends with qá waw̓á ʔas yuwámkʽʌ̥
5.9  má ánca

and then
coordconn

 issi
in the middle
adv

 táámé
almost
adv

 waw̓á
big
adj

 tykwátuumúmci
got foggy
v

 ,  má
and
coordconn

 tínímmác
see
ptcp

 ku
fut

 tuccí
not do
ptcp

tykúw
she was
cop

 .  

Then almost halfway across it got very foggy, and they couldn't see anything.
Audio: má ánca ʔisˑi táˑméˑ, ʔisˑi táˑciʔ wíˑpíˑ ʌ́qɔʔ ... (break) waw̓á tykwád s waw̓á tykwátˑuˑmámcí, mʌ́njʌ́ʔ 
tiníˑmác ku tucˑí tykúwʽ
5.10  mam

and
coordconn

 tykyáásá
sang
v

 qa
the
def

 séq̓tána
lizard
n

 .  

And the lizard sang.
Audio: mám tykyáˑsaʽ, tykyáˑsáˑ qa .. ʔaˑ .. (break) má ánca tykyáˑsá qa séq̓tánʽ
5.11  mám

and
coordconn

 laay
light
adj

 tykwammá
he turned
v

 qá
the
def

 attuumum  .  

And the fog got lighter.
Audio: mám laˑˑy tykwaˑwíˑcʽ ... laˑˑy tykwaˑc̓úcí qa .. qá ʔaˑtuˑmúm.
5.12  má ánca

and then
coordconn

 tyktáptim
went on
v

 .  

And so they went on.
5.13  tyktáptim

went on
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 pʰóc
distant
adv

 húky̓íh
yonder
adv

 t̓ áqʰápá
again
adv

 tykwáátuumúmci
get foggy
v

 .  

They went on, then far away it got foggy again.
Written húˑkʰú. Audio: húkwɩ́ 
5.14  má ánca

and then
coordconn

 t̓ áqʰápá
again
adv

 tykyáása
sang
v

 ,  cw̓éstʰélcan
several times
v

 tykyáása
sang
v

 .  

And then he sang again, several times he sang.
Audio: cw̓éstʰelsaya tykyáˑsáʽ
5.15  má ánca

and then
coordconn

 tyktáácíílam
arrived
v

 ééciimáy̓tu
on the other side
adv

 .  

Then they got to the other side.
Audio: má ánca tykitéˑcíˑlam, tykitáˑcíˑlam .. ʔéˑciˑmáy̓tu̥ʽ



6.1  má ánca
and then
coordconn

 waw̓á
big
adj

 aaq̓u
mountain
n

 úúliimíʼ  ,  amqʰá wáté
in that way
adv

 tyktáásiicáátumi
jumped off
v

 .  

It was on a big mounain ridge that they landed and jumped off onto.
Transcript: áq̓o
Audio: má ánca qá aˑq̓o ʔúˑliˑmí, amqʰá (wa)w̓á aˑq̓ˑo ʔúˑliˑmí amqʰáˑwátéˑʽ .. ʔamqʰáˑwátéˑ tyktáˑʽ .. 
tyktáˑsiˑcáˑtumʽ
6.2  má ánca

and then
coordconn

 qwáy̓tu
from there
adv

 tyktaw̓áámásti
looked around

 .  

Then from there they looked around.
Audio: qʰéˑ wátéˑ má ánca qwáy̓tu hey .. tyktawáˑmástʽi̥
Transcript links qwáy̓tu-hey
6.3  mam

and
coordconn

 amqʰa
therefore
coordconn

 tykiy̓
was
cop

 lóóqmim
early morning
adv

 pilíláʼ
already
adv

 nam̓
yet
adv

 talíllaykiiyáté
at daybreak
adv

 tykáátéimí
went forth
v

 qa
the
def

 isl̓ íwciʼ
fighting
ptcp

.  
Then in the early morning just at first light they marched out to war.
The people they were watching marched out to fight.
Audio: mám lóqmim amqʰá tykíˑ lóˑˑqmi blʌˑʔ pilílá was talílˑáykíwáté biláˑʔ tykáˑtéymí qá isl̓íwcʽi̥ʔ
6.4  má ánca

and then
coordconn

 tywín̓étw̓ íwci
killed each other again
v

 .  

Then they killed each other.
6.5  má ánca

and then
coordconn

 tykáátaamáty̓í
gathered together
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 wíntuut̓ iisíwcí
shot each other
v

 aqtáw̓su
on each side
adv

 .  

The two sides came together and shot and slaughtered each other.
6.6  aqtáw̓su

on each side
adv

 tykwáálimósw̓aci
lined up
v

 qá
the
def

 witut̓ t̓ iisíwci  .  

The ones shooting each other lined up on both sides.
Participial use of verb with w- prefix is clear here.
6.7  amqʰá

but
coordconn

 tyktíl̓ íssáámasw̓aci
kept observing
v

 .  

So they kept watching.
Wrote ʔamqʰac, with rearticulation of affricate, but this is not in the audio record at 5:50.
6.8  amqʰá

but
coordconn

 tykúwwí
was
cop

 qa
the
def

 tíímaakántiwi
look around
ptcp

 paláʼ
already
adv

 qa
the
def

 isl̓ íwciʼ
fighting
ptcp

 ú
POSS
Nsfx

 títasp̓iimi
quit
ptcp

 ,  má ánca
and then
coordconn

tykáálúpc̓íc
(sun) set
v

 mam
and
coordconn

 tykwatasp̓iimi
quit
v

 .  

So it was when the fighting stopped that they looked all around, and they stopped fighting at sundown.



Audio: ʔamqʰá tykúwˑí qa tímˑaˑkántiwi qaʔ ... qa paláʔ qə <break> qa ísʔɩ́wcy ú titasp̓iˑmiˑ, mán tykáˑlúpsiˑ mɨ 
ckwʌtasp̓iˑmʽ 
Written cʰakáˑlúpcʰíc

6.9  amqʰááwáté
while
coordconn

 qa
the
def

 ánumi
beyond
adv

 aaq̓u
mountain
n

 issi
in the middle
adv

 wíccíʼ
resemble
v

 ,  amqʰááwáté
while
coordconn

 tykwamééc̓asw̓aci
was shining
v

.  
There far off almost in the middle of the mountain, there they saw a light.
Audio: ʔamqʰáˑwáté aʔ qa ʔánˑmí əqa aˑq̓o dɨź ʔáˑq̓o ʔɩsˑɩʔ, ʔisˑiˑ wícˑíʔ, 
LR 9.14 6:05
6.10  mállís

fire
n

 wíc ʼáncíʼ
resemble
v

 wamééc̓asw̓aci
one shines
ptcp

 húky̓íh
yonder
adv

 tykisy̓í
said
v

 .  

It looks like a fire shining over there, he said.
Wrote mál·ís wíc ʔáncíʔ waméˑc̉asw̉acíw húqy̓é
6.11  hánéʼ

in some way
adv

 ká
indeed
adv

 l̓ hímmaamac
let's us two go see
v

 táq
what
pro

 cʰú
how
pro-form

 túuwí
being
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

Let's go see what it is, he said.
6.12  mam

and
coordconn

 tyktápte
two went
v

 ,  mam
and
coordconn

 tyktóómaamací
went to see
v

 qa
the
def

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

 ímééc̓asw̓acíʼ
shining
ptcp

 ,  mállís
fire
n

wíc ʼáncíʼ
resemble
v

 .  

And they left, they went to see that glow that looked like fire.
7.1  amqʰa

therefore
coordconn

 tykíy
was
cop

 ámitʰéwcan
women
n

 w̓al
with
Nsfx

 waataaw̓ í
daughter
Nrel

 iwíwci
together
adv

 ,  wiyyúmcí
one dwelling
ptcp

 tyktuwí
two were
cop

 .  

It was a woman and her daughter together who lived there.
Audio and transcription: waˑtaˑw̓í with clear preaspiration, instead of expected watˑaˑw̓í
Expected repetition of comitative w̓al on the second noun. 
7.2  tyktáálíímasw̓aci  ,  aaq̓u

mountain
n

 w̓áté  tyktáálíímasw̓aci  .  

They were hiding in the mountains.
Audio: no glottalization in wáté. tyktinú is an error.
7.3  amqʰá wáté

in that way
adv

 tyktáátʰuumi
arrived
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tyktóómúntíwí
looked around
v

 .  

They arrived there and then scouted around.
Audio: qʰáˑwáté tykidʔ tykitaˑw̓a tykidʔʽ tykidʔ tykitaˑw̓a tykitóˑ ... <break> tykitáˑtʰuˑmi mánca tykitóˑmántíwʽ



7.4  úúlóqm̓ a
evening
adv

 we
then
adv

 palá
already
adv

 tim
indeed
emph

 íímíícíʼ
descending?
ptcp

 wáté
at
adv

 tyknááláátááwaci
fetched water
v

 qa
the
def

 c̓ísíícaníʼ
girl
n

tyknálláátááwaci
dipped water
v

 qá
the
def

 as
water
n

 .  

In the evening, already dusk, the girl was going to fetch water, dipping water.
Audio: héw ʔúˑlóqm̓ə bəláʔ tím ʔíˑmíˑcí wáté cuwe tskəláˑtáˑwajy aqa .. qa c̓isíˑcaníʔ tywinílˑáˑtáˑwaci qá asˑ.
Compare c̓up tímíˑci "duck down quick" c̓up w̓ámíˑcí "dove down; sank quickly"
7.5  amqʰá

but
coordconn

 tóólol
all
quant

 tyktal̓ ííyaaci
observed closely
v

 .  

So they closely observed everything.
The took note of her habits.
7.6  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 ááw̓ íícan  amqʰá
but
coordconn

 tykáátéémí
went out
v

 má
and
coordconn

 tykwácaap̓úúp̓í
picked up pieces
v

 qa
the
def

 taty̓í
mother
n

 tííy̓i
be
cop

.  
And she went out and picked up pieces of wood for her mother.
Audio: qa n̓íˑnínca omitted before qa taty̓í tíˑy̓i
Picked up twigs, sticks, etc., any kind of wood. Compare wácaˑq̓íˑsí "broke off limbs", wácasac̓cí "picked up 
(good wood)"
7.7  má ánca

and then
coordconn

 tyktín̓aah̓y̓á
rebuilt fire
v

 amqʰá
but
coordconn

 qa
the
def

 kacʰúúni
their
pers

 tóh̓y̓i
make fire
ptcp

 tykúuwí
was
cop

 tykwamééc̓asw̓aci
was shining
v

 qa
the
def

kacʰúúni
their
pers

 titaw̓aay̓i
cook
ptcp

 ,  taqqáw̓can
anything
n

 timmah̓q̓i
roast
ptcp

 ,  amqʰá
but
coordconn

 tykúuwí
was
cop

 tykwamééc̓asw̓aci
was shining
v

 ,

amqʰá
but
coordconn

 tyktúuwí
two were
cop

 tyktin̓ímmááci
they two saw
v

 .  

Then she started building a fire, so it was their fire being built, they saw the light of their cooking, roasting 
something, so it was they saw a light, that's what they two saw.
Audio: má ánc tyktín̓ah̓h̓ʸ táwa ʔamqʰá cʰ .. qa kacʰúˑni tóh̓y̓i tyəkúˑwí tykwaméˑc̓asw̓aci qá titaw̓aˑya qá kacʰú 
támˑiˑ kúci, taqʰáwcan timˑaˑq̓é amqʰá cʰəkúˑwí ckwaméˑc̓asw̓aci̥ʽ; qʰá ckɩtúˑwí ckɩtɩn̓ímˑáˑciʽ
Written taqáˑʔucan timˑaq̓e
7.8  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 t̓ áqʰápá
again
adv

 c̓ástílcan
about three
quant

 mah̓h̓íkca
night
n

 tykwatacépt̓ asw̓aci
they watched
v

 .  

Then they watched again four nights or so.
Transcript: omitted amqʰá tytálˑí before tykwʌtʌcɛ́pt̓asw̓aci̥
7.9  má ánca

and then
coordconn

 tyktápte
two went
v

 .  

Then they left.



8.1  má ánca
and then
coordconn

 cy̓ééwa
in what way
pro-form

 múw
it must be
cop

 cʰú
how
pro-form

 l̓ hí
let's do!
v

 ?  

What in the world can we do?
8.2  mám

and
coordconn

 l̓ híítapw̓a
we two might help
v

 qá
the
def

 piqʰá
this
deic

 qá
the
def

 ís
person
n

 y̓áttíwcí
ones who fight
v

 .  

We might help these people who are fighting.
Audio: mãˑ l̓ɩhíˑ tap[w̥ʽ]aˑ qá piqʰa qa ʔís qa yáˑtúyc yá amqʰʽ
Final yá amqʰá omitted in transcription.
8.3  amqʰá

but
coordconn

 cy̓ééwa
in what way
pro-form

 mów
it might be
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

But how could we do it, he said.
8.4  amqʰá

but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 c̓ah̓h̓ááwak̓a
little spider
n

 l̓ híníímííwacíw
let's us two get reborn
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

So Spider spoke, saying let's get reborn.
Wrote glottalization on the corrected form l̉híníˑmíˑwacíw (LR9.16 reverse)
Audio: qʰá tykisy̓í əqaˑ qá c̓ʌh̓áˑwak̓aʽ .. l̓ɩhɩ́níˑmíiwacʽ, l̓ɩhɩ́níˑmíˑnacɩ́wʽ .. tykisy̓ʽ
8.5  má

and
coordconn

 l̓ húpta
let's us two go!

 qʰé
that
deic

 wáté
at
adv

 ma
and
coordconn

 smtínís
let her drink me accidentally

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

c̓isíícanííwak̓a
little girl
n

 smtínís
let her drink me accidentally

 ,  má
and
coordconn

 m̓ alínímíína
let her give birth to me
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Let's go over there and let that girl accidentally drink me, and so let her give birth to me, he said.
Audio: máˑ l̓ɩhúpta má qʰéˑ wátéˑ ʔʌqʰsilʔ .. m̓ʌm̓ .. ʔɩ smítínís .. qa qʰé qa c̓ɩsíˑcaníˑka smítínís ... mám mám 
m̓alɩ́nɩ́míˑna tykisy̓ʽ
8.6  mám

and
coordconn

 ,  hé
hey
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 séq̓táná
lizard
n

 ,  t̓ é
thus
adv

 l̓ hí
let's do!
v

 hooká
OK
interj

 tykisy̓í
said
v

 .  

Yes, said Lizard, OK, let's do that he said.
Wrote glottalization on l̉hí
Audio: ʽm̥qʰʌ tykísy̓í aˑ .. héˑ tykísy̓í aˑ ... <break> hé tykísy̓í qa séq̓tánʽ .. t̓é l̓híˑ hoˑká tykisy̓í
8.7  mám

and
coordconn

 tyktápte
two went
v

 .  

And they went.
Audio: má ánca tyktápté weʽ
9.1  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 c̓isíícáníʼ
girl
n

 tykááná
was coming
v

 qa
the
def

 ááláátááwací
fetching
ptcp

 qá
the
def

 as
water
n

 .  

And then the girl was coming to fetch water.
Audio: má ánca qaˑʔ qoˑʔ qa c̓síˑcaní w̓e tykáˑná qa aˑlaˑtáˑwací ʌqá ʔasˑ



9.2  tim
indeed
emph

 tim
indeed
emph

 tykwaac̓uukí
arose hither
v

 .  

In the dim light she came into view
Audio: voiceless final syllable.
Field gloss: "something coming (they saw)"; but c̓ú seems to do with upward movement.
9.3  má ánca

and then
coordconn

 as
water
n

 sííwa
want

 tykyááway̓ci
caused
v

 qá
the
def

 c̓ah̓h̓ááwak̓a
little spider
n

 w̓áka
agent
Nsfx

 .  

Spider made her feel dry for water.
Audio: má ánca ʔasˑ síˑwa cʰ tíˑc tykyáˑwaycí əqáˑ .. c̓əh̓áˑwak̓aw̓kaʽ .. ʔas síˑwa cʰís tykyáˑwaycí mám .. 
9.4  qa

the
def

 c̓isíícaníʼ  tykan̓ál·áátááwí
dipped out into
v

 kacʰú
his
pers

 táláátaaw̓ í
bucket
ptcp

 wa
instr
Nsfx

 má ánca
and then
coordconn

 tykwassá
sang
v

 .  

The girl dipped a little water in her bucket and drank.
Bucket (participle áláˑtáˑwí in audio looks like "water-fetching") is a tightly woven basket made waterproof with
pitch.
Audio: qa qa c̓síˑcaníˑcan áláʽtáˑwíʽ .. qá kacʰú .. tə́láˑtaˑwí wá má ánca cʰ tykowasˑa mám ..
9.5  mam

and
coordconn

 paláʼ
already
adv

 kʰíp
plop
onom

 tykwaac̓ah̓é
jumped into water
v

 qá
the
def

 táláátaaw̓ í
bucket
ptcp

 wa
instr
Nsfx

 mam
and
coordconn

 tykwín̓íssa
drank up
v

 qa
the
def

c̓isíícání
girl

 ,  tyktíníssíumá
drank him down
v

 qá
the
def

 c̓ah̓h̓ááwak̓a
little spider
n

 .  

He had already jumped plop into the bucket, and she drank, she drank the spider down too.
Audio: palaʔ kʰíp tykwaˑc̓úˑcíʽ .. kʰíp tykwaˑc̓aˑh̓é qa qʰé əqa táláˑtaˑw̓í cáˑtaˑ wáté mám .. tykwínˑísˑá qa qʰé qáʔ 
c̓ɩsíˑcaníʔ tykitínísˑíimá qá c̓ah̓áˑwak̓a.
9.6  mám

and
coordconn

 tykyápté
went home

 qa
the
def

 séq̓táná
lizard
n

 ham̓ ísqʰám
alone
adv

 .  

And Lizard went back alone.
Audio: má ánca we tyktáptʽe̥ ... má ánca we tykyápté qá ... qa séq̓táná ham̓ísqʰám
10.1  mam

and
coordconn

 c̓ástílcan
about three
quant

 máttíkcan
day
n

 páláʼ
already
adv

 úcíʼ  ,  amqʰááwáté
while
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 c̓isíícani
girl
n

 :

táq w̓áka
something
pro-form

 sa
indefinite
post

 stitúwáátum
I am bothered by
v

 ,  m̓ yoq̓
nudge
onom

 m̓ yoq̓
nudge
onom

 w̓ iy̓í
he is
cop

 ,  tykisy̓í
said
v

 .  

After about three days, the girl spoke, something is bothering me, it's moving around, she said.
Audio: mam c̓ástíl mátˑíkca bə́lá ʔu .. bə́lá ʔucíʔʽ ... qʰ́áˑwáté tykísy̓í aˑqa c̓síˑcanʽ táqʰ w̓ákasa zdɩduwáˑ túwí 
myoq̓ myoq̓ ʔuwéˑ tykisy̓í. 
Glossed: about four
10.2  qá

the
def

 ittʰú
my
pers

 p̓ínnók
stomach
n

 m̓ yoq̓
nudge
onom

 m̓ yoq̓
nudge
onom

 w̓ iy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  



It's moving around in my stomach, she said.

10.3  amqʰá
but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 taty̓í
mother
n

 tííy̓i
be
cop

 :  sáwtu
pregnant
adj

 umá
maybe(?)

 tk̓íuwí
you evidently want
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then her mother said maybe you're pregnant.
Audio: qʰá tykísy̓í a amínínca, ə sáwʽtu ʔumá tk̓íuwí tk̓uluwí tykisy̓ʽ
Transcript: LR rejected tk̓uluwí , which I wrote as tk̓uw(í). Expect [participle] wa k̓íuwí = you want to [verb].
10.4  táq

what
pro

 sa
indefinite
post

 ya
emph
Nsfx

 tˑtúuwí  tykisy̓í
said
v

 .  

What in the world is it, she said.
Audio: táq saˑyatˑúuwí tykisy̓iʽ
10.5  kí

thus
adv

 wáli
kind(?)

 qa
the
def

 y̓ályú
man
n

 ka
agent
Nsfx

 tmowáátiika
evidently is for you?
cop

 ?  

Who is the man that did that to you?
Audio: kiˑwáli .. qa y̓ályúˑ ka k̓inin̓ kiˑwáli ʔaʽ cʰaˑ qá y̓ályúˑka tyk̓wáˑtiʔka tykisy̓ʽ
Sounds like assimilation -áˑtɩc̓ka > -áˑtɩʔka > -áˑti-̓ka (where -̓ is ʔ reduced to laryngealization) > -áˑtiˑka. Note 
change in vowel quality from ɩ (target for short vowel) to i (target for long vowel in open syllable).
10.6  c̓é

not
Neg

 suwí
I am
cop

 tínímmááci
see
ptcp

 y̓ályú
man
n

 tykisy̓í
said
v

 .  

I haven't seen a man, she said.
10.7  c̓é

not
Neg

 y̓uwí
it is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

That's not it, she said.
10.8  ikkʰim

nothing
n

 tsuwí
I am
cop

 sáác̓ac̓ci
I got up
v

 tyíísííní
she said
v

 .  

It just happened to me, she said.

10.9  amqʰá
but
coordconn

 tykúuwí
was
cop

 qa
the
def

 p̓ínnók
stomach
n

 waw̓á
big
adj

 tykacééc̓umi
began becoming
v

 .  

Her stomach began getting bigger.
Audio: mamˑ .. qʰá tykúˑwí waw̓ʌ́ mánca tyuwi a p̓ínˑók waw̓á tykaʽcéˑc̓umʽ
LR's gloss: commenced getting bigger
10.10  sáwtu

pregnant
adj

 tím
indeed(?)
adv

 tʰííyuwí
it evidently is
v

 tʰááyuwí
it evidently is
cop

 tykwapsíwcí
thought
v

 qa
the
def

 ámínínca
old woman
n

 .  

She's definitely pregnant, thought the old lady. 
Sounds like tsíuwí but transcript (LR9.21) says tʰíˑyuwí
Transcript: LR omitted ... má ánca weʽ .. má ánca we kac pá "she indeed" 



10.11  má ánca
and then
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 kʰam̓
many
quant

 tímáqci
travel
ptcp

 ,  mám
and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 pʰóc
distant
adv

 tupte
going
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

Don't walk a lot, and don't go far, she said.
Audio: mám qa c̓é qa ʔd .. mám c̓é tykísy̓í .. c̓é tucˑó timˑáq c̓e tucˑó c̓óˑ c̓ó tucˑó pʰóc tupte tykísy̓í
10.12  it

1sg
pers

 m̓ im
only
adj

 ml̓ ááláátááwac
I will go for water
v

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 ámínínca
old woman
n

 .  

I'll go for water myself, said the old lady.
Audio ʔit m̓ɨm l̓aláʽtáˑwaci̥ʽ tykisy̓i ʌq ʌmíníncʌ̥ʽ
10.13  mám

and
coordconn

 kac
he
pers

 m̓ i
you (singular)
pers

 tykánáláátááwaci
fetched water
v

 .  

And she fetched water herself.
Audio: mám kác mi tsɨl̓áʽtáˑwaci amqʰá tykísy̓í ... (runs into next sentence).
11.1  amqʰá

but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 séq̓tánááwak̓a
little lizard
n

 :  it
1sg
pers

 pá
indeed
adv

 ,  it
1sg
pers

 pá
indeed
adv

 ,  it
1sg
pers

 pá
indeed
adv

hánéʼ
in some way
adv

 ká
indeed
adv

 l̓ ínímíína
I'll be born again
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  má
and
coordconn

 stuway̓cóo
let me be born!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then Lizard said I'll be born again, I will, I will, I will, so let me be born too, he said.

11.2  tykwaatʰééwí
heard
v

 p̓ínnók
stomach
n

 watém
in
Nsfx

 ucí
doing
ptcp

 kam
agent
post

 tykwaatʰééwí
heard
v

 ,  mam
and
coordconn

 he
OK
loan

 tykisy̓í
said
v

 .  

(Spider) heard, even though he was in (the girl's) belly, he heard, and he said OK.
Audio: amqʰa tykwaˑtʰéˑwi qʰé a p̓ínˑók watém ʔucíʔ kam tykwaˑtʰéˑwɩ̥ʽ ... mám .. mám .. šawtu ɩd šʔ .. mám 
tykʌʔ .. héˑ tykísʽ
11.3  mam

and
coordconn

 tykan̓áláátááwí
dipped out into
v

 qa
the
def

 ámínínca
old woman
n

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwassá
sang
v

 qá
the
def

 as
water
n

 .  

Then the old lady dipped water, and then she drank it.
Audio: mám tykan̓áláˑtáˑwi qa mínínca má ánca tykowasˑá qá ʔas.
11.4  amqʰááwáté

while
coordconn

 paláʼ
already
adv

 kʰip
hop
onom

 tykwaac̓aah̓í
jumped into water
v

 ,  mám
and
coordconn

 tykwín̓íssá
drank up
v

 qa
the
def

 amínínca
old woman
n

 .  

By then he had already jumped kip! into the water, and the old woman drank it up.
11.5  qa

the
def

 séq̓tánááwak̓a
little lizard
n

 tykitíníísíumá
was swallowed
v

 .  

Lizard was drunk up with the water.
Audio: t̓áqʰá lɨˑ .. c̓hʔ .. qa séq̓tánáwaʔka tyktínísˑíimʽ



12.1  má ánca
and then
coordconn

 we
then
adv

 c̓ástíl
three times
adv

 c̓ul
sun
n

 paláʼ
already
adv

 sáwtuuwíʼ
pregnant
adj

 tykúuwí
was
cop

 .  

Then in three months she was already visibly pregnant.
Written c̉ul̉
Audio: má ánca weˑ c̓ástíl c̓ulʽ bláˑʔ sáwtuwˑiʔ tyəgúuw̥ʽ
12.2  mám

and
coordconn

 hak̓mim
two of you or us
quant

 sáwtuwí
pregnant
adj

 tyktuwí
two were
cop

 .  

And both of them were pregnant.
Written haq̉mim and ckituwí Audio: emphasis on last syllable of sáwtuˑwí, vs. lowered stress on tykɩduw̥ʽ
12.3  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 qa
the
def

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

 c̓isíícání
girl

 amqʰá
but
coordconn

 y̓alyúl̓ can
little boy
n

 tykááway̓ci
gave birth
v

 .  

Then that girl bore a little boy.
Audio: má ... má ánca weˑ ʔʌ́ qʰé ʌqa wa c̓síˑcaniʔ ... ʔamqʰá .. y̓ályúl̓can tykáˑway̓ci
12.4  má ánca

and then
coordconn

 c̓ástílcan
about three
quant

 c̓ul
sun
n

 qa
the
def

 ámínínca
old woman
n

 kac
he
pers

 pá
indeed
adv

 y̓alyúl̓ can
little boy
n

 tykááway̓ci
gave birth
v

 kac
he
pers

 ámáy̓tu
also
adv

 .

And then in another three months the old woman herself bore a little boy as well.
Written c̉ul̉
Audio: ə má ánca .. má ánca c̓ástílcan c̓ulʔˑʌmqʰ́aʽ aˑqamínínca piqʰá tykwaykaˑ tykwac̓ílˑéˑpʰi tykúˑwi s iˑ̓ 
y̓ályúl̓can tykáˑway̓ci kác ʔaˑmáy̓tu̥ʽ
12.5  mam

and
coordconn

 tétw̓ í  kú
future
Vpfx

 styáuwáátumá
would be wrt us
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

Audio: mam ... cy̓éˑwa tétw̓í tétwúikúɩ́ scóuwáˑtumá tykisy̓ʽ
Written tétw̓úyʽkú scáuwáˑtuma (LR 9.23) "gonna kill it (from) us" and tétw̓úykí scʰóˑwáˑtumá (LR 9.22 
reverse) "they'll kill us all"
Elsewhere styóuwáˑtumá
12.6  qa

the
def

 piqʰá
this
deic

 w̓asl̓ íwcí  amqʰáka
but
adv

 tinímmác
find
ptcp

 kú
future
Vpfx

 y̓uwá
it will be
cop

 ,  má
and
coordconn

 titʰéw
hear
ptcp

 kú
future
Vpfx

 y̓uwá
it will be
cop

qa
the
def

 tóót̓ ííciʼ
weep
ptcp

 tykisy̓í
said
v

 .  

These soldiers will find (our babies), because they'll hear the crying, she said.
Audio: qa piqʰá w̉asl̉íwcí ʔamqʰáka .. tinímˑác kúci y̓uwá , má titʰéw kú y̓úwá qa tóˑtí̉ˑci tykisy̓í .
12.7  má

and
coordconn

 l̓ hííc̓ al̓
let's conceal
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Let's hide them, she said.



12.8  cy̓ééwa
in what way
pro-form

 mów
it might be
cop

 l̓ hííc̓ al̓
let's conceal
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

However are we going to hide them, she said.
12.9  tííc̓ aal̓ í

conceal
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 tykyúuwí
was
cop

 amqʰákam
but
coordconn

 ,  c̓é
not
Neg

 tyktuwí
two were
cop

 tínííc̓aal̓ í
conceal again
ptcp

 .  

They wanted to hide them, but they couldn't.
Audio: tíˑc̉aˑl̉íˑw̉a ckíyúuwí , ʔamqʰákam c̉é tyktuwí tíníˑc̉aˑl̉í .
12.10  mám

and
coordconn

 pʰóc
distant
adv

 aam̓ á
entirely
adv

 tykáátéémílí
took them out
v

 qa
the
def

 amínínca
old woman
n

 ,  am̓ á
but
adv

 pʰóc
distant
adv

 tykáátéémílí
took them out
v

 qá
the
def

titʰéw
hear
ptcp

 kú
future
Vpfx

 tucci
not doing
ptcp

 qa
the
def

 tóót̓ ííci
cry
ptcp

 .  

So the old woman took them far out, she took them far out where their crying wouldn't be heard.
Second clause audio: qa m̓ám pʰóc am̓á tykáptéˑlí -- this is "she went" plus unexplained -lí. Compare tytáptéˑní 
(CG) "they went (remote past)". 
For quite a while, until the boys were 3-4 years old, to a place where she could watch too.
12.11  amqʰá

but
coordconn

 tykíy̓
was the one who
cop

 qa
the
def

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

 y̓ályúl̓ can
boy
n

 tístí
good
adv

 waw̓á
big
adj

 mékcihéʼ
more
adv

 tykúúwí
he was
cop

 .  

So that boy was, in a good way he grew big .
Audio: ʔamqʰá ... ʔə tykíy amqʰá əqa y̓ályúˑlcan mam, tístí waw̉á mékcih̉éʔ cʰakúuwʊ́ .
Bigger than one would expect for his age.
Written mékcih̓éʔ
12.12  láttíwcan

five
n

 aayáq̓ti
added on
ptcp

 tykúw
she was
cop

 .  

He was over 5 years old.
Audio: maybe .. maybe ... látˑíwcanəw̓ate ʔáyéq̉tíˑ cʰəkúwʽ .
Flattening of pitch across w̓ate (low) and ʔáyéq̓tíˑ (high), the latter written ʔáyéq̓tíʔi̥
12.13  mam

and
coordconn

 wisuntʰótke
one who is mindful
ptcp

 amqʰá
but
coordconn

 tykíy̓í
was
cop

 tykwat̓ íící
wept
v

 .  

Though he was old enough to understand, he cried loud.

Entire last word laryngealized up to the devoiced final syllable.
13.1  amqʰá

but
coordconn

 tykísy̓í
said
v

 qa
the
def

 ísl̓ íwcíʼ  qa
the
def

 y̓ályú
man
n

 :  títʰánááy̓a
listen!
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  sóótʰééwí
I heard
v

 máníkcan
child
n

wat̓ íícíʼ
weeps
v

 wíc
resembling
ptcp

 witʰanuwí
one was
cop

 .  

So one of the men fighting spoke, he said "listen! I heard what sounds like a child crying."



Audio: sóʽtʰéˑwí ʔot̓ʽ cʰkw̃ɔ́nɩkcàn w̓óˑt̓íˑcí wíc witʰanuwí tykisy̓i̥ʽ
13.2  we

then
adv

 tykwatʰánaay̓íwcí
listened together
v

 .  

They listened together.
Audio: wéˑ ckwə́tʰˑanaˑy̓iʽ
Written ckwaˑtʰánaˑy̓íwʽcí
13.3  móníkcan

children
n

 tím
indeed(?)
adv

 twiy̓í
he is
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

"It's a child, all right" they said.
Audio: móˑníkcan tím twií tykisy̓ʽ.
13.4  má ánca

and then
coordconn

 tykwíntúwááy̓a
they looked for
v

 tóólól l̓ a
everywhere
adj

 ,  tykwíntúwááy̓a
they looked for
v

 qá
the
def

 aq̓q̓o  tóólól l̓ a
everywhere
adj

 .  

Then they looked for it all over, they searched all over the mountain.
Audio: mánca, tykwíntáwáˑy̓aʽ .. dóˑlóll̉a, tykwíntáwáˑy̓a qá aq̉ˑo dóˑlóll̉a
13.5  amqʰáka

but
adv

 tykwin̓ímmááci
saw
v

 we
then
adv

 qá
the
def

 c̓isíícaniʼ
girl
n

 ,  qa
the
def

 y̓alyúlcan
boy
n

 ,  l̓ ííc̓ al̓
I'll hide!
v

 tykwapsíwci
thought
v

.  
So they found the girl and the little boy trying to hide.
Audio: má amqʰáka tykwinʔímˑáˑca we .. qá qəʔ c̉ɨsíˑcaniʽ .. qa y̓alyúlcan cə amqʰaʽ .. líˑc̉al̉ tykwapsíwci .
"They were trying to hide" is literally "'I'll hide' they thought"
13.6  amqʰá

but
coordconn

 tykitílúl̓ ástuw̓áumá
dragged away from
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykaptéélí
took
v

 .  

Then they dragged him away from her, and took him.
Audio: ʔamqʰá tykitílúl̉ástuw̉áimʽ. má ánca tykaptéˑlʽ .
13.7  we

then
adv

 tykwáámuuc̓umí
watched
v

 qa
the
def

 c̓isíícaniʼ
girl
n

 .  

The girl watched.
Wrote c̉asíˑcaniʔ
Audio: kaptéˑlí má ánca, máy tykwáˑmúˑc̓mí əqa qa q c̓ʽíˑcaní cipt 
13.8  h̓ééwís

high
adv

 tykan̓áátikkʰé
climbed up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykw̓áámástasw̓ací  .  

She went higher up the mountain, and she was watching.
Audio: ʔáˑlisti h̓éˑwís etc.
13.9  má ánca

and then
coordconn

 tykwacépt̓ asw̓aci
watched
v

 y̓uh̓h̓ééw̓áy̓tu  .  

And then she was watching from hiding.



13.10  qa
the
def

 álisti
rock
n

 iph̓eekasw̓ací  w̓áté  tykwanééyístumi
hung upon
v

 .  

They tied him up on the face of a big rock.
Audio: weˑʔ I don't know qa ʔálisti .. ʔálisti ʔiph̉eˑkasw̉ací ʔamqʰáˑw̉áté tykwanéˑyístumʽ . 
LR: they tied him on or hung him on where the big flat rock (like a cliff) was facing.
13.11  má ánca

and then
coordconn

 tykwíntut̓ t̓ íísíwci  ,  tóólol
all
quant

 tykwatusw̓ íílí
shot to pieces
v

 qa
the
def

 c̓íllíq
child
n

 w̓ ílóo
deceased
post

 .  

Then they all shot at him, they shot the child's body to pieces with their arrows.
Audio: má ánca tykwíntut̉ˑ íˑsíwci , tóˑlol tykwádʽ kʊ tykwac̓ˑɩsw̓íˑlí əqa .. qa c̉íl·éq wílóo .

14.1  má ánca
and then
coordconn

 we
then
adv

 úlóqm̓ a
evening
n

 mah̓h̓íkca
night
n

 wé
well
adv

 tóólol
all
quant

 tykyápte
went
v

 .  

Then as night was falling they all left.
Audio: má ánca we ʔúlóqm̉a mah̉ékca wé tóˑlol ckyápte (runs immediately into amqʰáˑwáté in the next sentence)
14.2  amqʰááwáté

while
coordconn

 hánéʼ
in some way
adv

 ká
indeed
adv

 l̓ ímmaamac
I'm going to watch
v

 tykwapsíwcí
thought
v

 ,  taqqál̓ can
something
pro-form

 umá
maybe(?)

sliʼíníumá
I might find
v

 tykwapsíwcí
thought
v

 .  

Somehow I should look there, she thought, maybe I might find something, she thought.

14.3  má ánca
and then
coordconn

 tykwacépt̓ asw̓aci
watched
v

 .  

Then she was keeping watch.
A break in the recording before this. 
14.4  má ánca

and then
coordconn

 tykáátánumí
stepped down
v

 .  

Then she stepped down.
Audio: má ánja tykáˑtánmi. 
14.5  tóólol

all
quant

 qá
the
def

 isl̓ íwcíʼ  ,  amqʰá
but
coordconn

 tóólol
all
quant

 tykyá
went
v

 ,  c̓ás
silence
adv

 wíc
resembling
ptcp

 ísunwí
sensing
ptcp

 .  

All the fighting men, all of them had gone, it seemed quiet.

14.6  mam
and
coordconn

 tykápté
went
v

 .  

and she went.
Audio: devoiced final vowel.



14.7  qʰé
that
deic

 qa
the
def

 tínáh̓úúcow̓oyyáté  tykáátʰuumí
arrived thither
v

 .  

She came to the place where they hung him up.
Audio: qa qʰéˑ qa tinéˑyíq̓a [tɩnéˑyɩ́ʔqʰʌ] tínáh̉ˑúˑcow̉oy áté ckáˑtʰumʽ
14.8  má ánca

and then
coordconn

 tykwíncéskikántíwí
looked around
v

 .  

Then she searched around
14.9  qá

the
def

 c̓ílah̓p̓iiwáté
on a leaf
adv

 ah̓ti
blood
n

 coh̓
drip
onom

 icaatúmów̓óóyíʼ
recently got onto
ptcp

 ,  amqʰá
but
coordconn

 tykwacáásac̓cí
picked up
v

 .  

Some blood had fallen on a leaf, so she picked it up.
Audio: qá c̉ílahp̉i wáté .. ʔamqʰáˑwáté cɔh̉ icaˑtúmóʔóˑyíʔ , ʔamqʰá ckwacásat̓š
14.10  má ánca

and then
coordconn

 qá
the
def

 tʰiyyííwak̓a
bit of hair
n

 tykwin̓ímmááci
saw
v

 ,  qʰé
that
deic

 tykwacaasac̓ci
picked up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 qa
the
def

ah̓tiwáté
with blood
adv

 tykwanééq̓aal̓ í
wrapped up
v

 .  

Then she found a bit of hair, picked it up, and wrapped it up together with the blood.
Audio: má ánca qá tʰiyíwak̉a ʔamqʰá t̓áqʰápá .. tykwin̉íˑmáˑci , ma qʰéˑ tykwacasac̉ci , má ánca qa aʽ ... ʔah̉tíwáté
tykwanéˑq̉aˑl̉i̥ .
Wrote ʔah̓tíwáté
14.11  má ánca

and then
coordconn

 m̓ íísuc̓c̓ ik̓a
piece of meat
n

 wílóo
former
Nsfx

 upl̓ iimow̓oyíʼ
former pieces
n

 tykwin̓ímmááci
saw
v

 ,  ma
and
coordconn

 qʰé
that
deic

tykwácaasac̓ci
picked up in hand
v

 .  

Then she found a small piece of flesh, the size of a little finger, and she picked that up.
Audio: má ánca míˑsuc̉ik̉a wíló amqʰá tkykəʔˑˑòpʽl̉ɩ́mˑoʔoyí amqʰá tykwin̉ímˑáˑci̥ , ma qʰéˑ tywíncaˑsac̉ci̥ .
Wrote míˑsuc̉ek̉a. tykwíncasac̓ci = picked it up again, corrected to tykwáˑcaˑsac̓ci, with length probably 
hypercorrection.
14.12  cíw̓ciwak̓a

piece of bone
n

 amqʰááwáté
while
coordconn

 c̓óónúnóówak̓a
little one
pro-form

 ,  c̓ókca
small
adj

 cíw̓ciwak̓a
piece of bone
n

 wílóo
former
Nsfx

tupsik̓w̓ooyíʼ
recently break small piece
ptcp

 tykwín̓ímmááci
found
v

 ma
and
coordconn

 qʰé
that
deic

 tykwíncaasac̓ci
picked up
v

 .  

She found a little piece of a small bone and picked that up too.
Audio: má ánca cɩ́w̉ci w̉ak̉aˑ ʔamqʰáˑwátéʔ .. c̉óˑnúnóˑw̓a̓k̉a cɩ́w̉ci w̉ak̉a amqʰá ... ʌ tupsik̉oˑyíʔ amqʰá 
tykwín̉ímˑáˑci ma qʰéˑ tykíncasa̓ʔtši̥ .



14.13  má ánca
and then
coordconn

 tykwanééq̓aal̓ i
wrapped up
v

 ,  tykwanééq̓aal̓ i
wrapped up
v

 má ánca
and then
coordconn

 tykyápte
went
v

 ,  tykyaptéélí
took back
v

 .  

Then she wrapped it all up (in moss), wrapped it up, and then went home, she took it back home with her.
Audio: má ánca tykwanéˑq̉aˑl̉i ˑˑˑ tykwanéˑq̉aˑl̉i má ánca tykyápte̥ , tykyaptéˑli̥ . 
15.1  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 tíláh̓iimi
pillow
ptcp

 ith̓i
under side
n

 tykwínáác̓al̓ i
concealed
v

 .  

Then she hid it under her pillow.
Audio: mánca qa kacʰú tíláh̉ey til̓ .. qá kacʰú tílˑáˑh̓ístumasw̓aciyáté a̓mqʰáˑwáté ith̉e .. tykwakuʔ .. tykwa 
tykwínáˑc̉aˑl̓i . 
Field gloss: Bundled under her head at head of bed. Compare tilah̓ístumˑ "where she put her head" (LR9.29 
reverse)
15.2  mám

and
coordconn

 tykwálááh̓aací
slept with
v

 ,  c̓ástíl
three times
adv

 mah̓h̓íkca
night
n

 tykwálááh̓aací
slept with
v

 .  

And she slept with it several nights.
Audio: mám ckwáláˑh̉aˑcí̥  , c̉ástíl máh̉ékca ckwáláˑh̉aˑcí̥  .
15.3  c̓ástíl

three times
adv

 máttíkca
day
n

 má
and
coordconn

 mah̓h̓íkca
night
n

 tykwálááh̓aací
slept with
v

 .  

Three days and nights she slept with it.
Audio: qʽa céwcʊʔ .. ceˑ əqa c̉ástíl mátˑíkca m̓átˑíkca m̓ah̓ˑíkca mqʰaˑwátéʽ 
15.4  myuq̓

nudge
onom

 myuq̓
nudge
onom

 tykíy̓í
was
cop

 kacʰú
his
pers

 tílah̓iimííyáté
at pillow
adv

 .  

She felt it stir where she laid her head.
audio: myoq̉ myoq̉ ʔucí wíc tykíy̓í əqá kacʰú tílah̉ˑeˑmí yáte̥ʽ . 
15.5  amqʰákam

but
coordconn

 ikʰim
merely
adv

 sáw̓aasáqcámí
I dream
v

 tsuwí
I am
cop

 tykwapsíwci
thought
v

 .  

But she thought "I'm only dreaming".
Audio: ʔə̥mqʰʌ́kam ɩkʰim sáw̓aʽsʌ́kcámí cʰuwˑɩ́ʽ .. ckɔwapsɨʷci̥
15.6  mam

and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tínímmátsí
wake up
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 tííci
doing
v

 .  

She didn't want to wake up.
Audio: maməʔ c̉é tykúˑw ʔə̃qʰʌ́kamʔ .. tykáˑm̓aˑti̥ 

15.7  tykáám̓ aati
went to bed
v

 .  

She slept.



15.8  sil̓
small movement
onom

 tykán̓áumá
be again
cop

 kacʰú
his
pers

 tum̓ m̓ ááti
sleeping
ptcp

 .  

She was trying to go back to sleep.
15.9  c̓é

not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tálílláq̓ti
like
ptcp

 tínímmátsi
wake up
ptcp

 ,  kítím
still
adv

 um̓ m̓ aatí
sleeping
ptcp

 wíc
resembling
ptcp

 y̓ééwa
in manner(?)
adv

 ,  c̓é
not
Neg

tykúuwí
was
cop

 m̓ yuq̓
nudge
onom

 ticci
do
ptcp

 .  

She didn't want to wake up, acting just as though asleep she didn't move
Audio: c̉é tykúuwí tálílˑáq̉ti tínímˑátsi , ʔuwʌnt̓is .. s kítím cʰ .. ʔum̉ˑaˑtí wícy̓éˑwa ce tuc̥i̥ ... c̉é tykúw m̉yoq̉ ticˑi̥ .
15.10  amqʰáákam

but
coordconn

 m̓ yuq̓
nudge
onom

 m̓ yuq̓
nudge
onom

 tykíy̓í
was
cop

 .  

But it kept moving.
Audio: ʔamqʰáʔkam̉ m̉yoq̉ m̉yoq̉ ma tykíy̓i má ánca weˑ ...
15.11  tykticáámáq̓cumá

one touched her
v

 qa
the
def

 l̓ áh̓
head
n

 ,  tykticáámáq̓cumá
one touched her
v

 qá
the
def

 tʰiyyí
hair
n

 .  

It touched her head, it touched her hair.
Audio: ʔɩdtckiticámˑáˑcuma qa l̉áh̉ , amqʰá ckiticámˑáˑcumaca qá tʰiyˑí ... ʔəmqʰá tykticám̓ sxʊ́ʽ
15.12  qá

the
def

 tʰiyyí
hair
n

 amqʰá
but
coordconn

 tykticám̓ c̓ úlumá
played with
v

 .  

So it played with her hair.
Audio: ʔamqʰá tykticám̓cúlʽ
15.13  má ánca

and then
coordconn

 tykwin̓ímmátsí
woke up
v

 .  

Then she woke up.
Audio: má ánca tykwin̓ímúˑmátsi tóˑlol
15.14  amqʰákam

but
coordconn

 kítím
still
adv

 tykááwaaci
sat still
v

 ,  kitím
still
adv

 tykwincéép̓aah̓asw̓aci
kept eyes shut
v

 .  

But she just stayed still with her eyes closed.
Audio: ʔamqʰákam kítím tykáˑwaˑci , kitím tykwinc̉ép̉ah̓asw̉aci .
15.15  má ánca

and then
coordconn

 qa
the
def

 áásá
eye
n

 tykticáámáq̓cumá
one touched her
v

 tóólól l̓ a
everywhere
adj

 qa
the
def

 tóómamaké
face
ptcp

 .  

Then it touched her face, all over her face.
Audio: má ánca qa ʔáˑsá c ʔamqʰáʽ .. tykticámˑáˑcumá tóˑlóll̉a qa áˑsʽ
It seems clear that she didn't intend to contrast "eyes" with "face" but was using áˑsá in the sense of "face".



15.16  amqʰá
but
coordconn

 tykwapsíwci
thought
v

 ís
person
n

 umá
maybe(?)

 m̓ ínííkááci
might live
v

 ,  má
and
coordconn

 tm̓ uwwí
might evidently be
v

 ,

tykwapsíwcí
thought
v

 .  

So then she thought maybe he's come to life, that might be what's happening.
Audio: ʔa cykísy̓ʽ .. ckcʽkamqʰá tykwapsíwci̥ ... ʔís ʔumá m̉íníkáˑci , má tm̉uwˑí , tykwapsíwcí
15.17  má ánca

and then
coordconn

 astaymí
slowly
adv

 wíccíím̓ i
resembling
ptcp

 qá
the
def

 kacʰú
his
pers

 íl̓
hand
n

 ,  amqʰá
but
coordconn

 tykwínássúúcʰí
caught hold of
v

 ,  kacʰú
his
pers

íl̓
hand
n

 st̓ aq̓
sticking
adj

 tywácáásumi
grabbed
v

 .  

Then, slowly, she moved her hand, and caught hold of his hand, grabbed it. 
Audio: má ánca ʔastaymí wíc yuwí qá kacʰú ʔíl̉, ʔamqʰá tykwaˑcɩ .. tš cʽoˑ tykwinˑáʽsúˑcí qá qʽahe ʔíl̓ ʔamqʰá 
staq̓ tykwácáˑsoʽm̥ʽ
Wrote wícʰíˑm̉i ; wrote ʔíl̓la (for the second occurrence, his hand)
Wrote: staq̓
15.18  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tykal̓ ííyaaci
looked at
v

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 c̓ínnííqak̓a
little child
n

 wílóo
former
Nsfx

 .  

Then she looked at her lost little child.
15.19  qʰé

that
deic

 tykúw
she was
cop

 .  

It was him.
15.20  má ánca

and then
coordconn

 tykwáác̓ac̓ci
got up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwáám̓ ulki
hug
v

 .  

Then she got up and embraced him.
15.21  k̓ééná

you came back
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

You came back, she said.
15.22  hííʼí

yes
excl

 tykisy̓í
said
v

 .  

Yes, he said.
15.23  c̓é

not
Neg

 sk̓ucci
you shouldn't do me
v

 tííc̓ aal̓ i  tykisy̓í
said
v

 .  

You shouldn't hide me any more, he said.
Audio: má ác̃ we c̉é stucˑó tíˑc̉aˑl̉i weˑ tykisy̓í .



15.24  it
1sg
pers

 mim
only
adj

 wináátapt̓ asw̓acóókéʼ
one takes care of self
v

 kucí
future

 tsiy̓í
I am
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

I'll take care of myself from now on, he said.
15.25  mám

and
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykúuwí
was
cop

 tííc̓ aal̓ i  .  

And she didn't hide him.
16.1  amqʰákam

but
coordconn

 kacʰú
his
pers

 wácʰúúw̓ í  tííc̓ aal̓ í
conceal
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 tykíuwí
wanted
v

 .  

But her grandmother wanted to hide him.
Audio: ʔamqʰákam ʔamqʰákam qa amínínca tíc̉aˑl̉í w̉a tykíuwí̥ ʽ
16.2  m̓ á

plant
Vroot

 umá
maybe(?)

 tykáátéémílí
took them out
v

 qá
the
def

 lóqmim
early in the morning
adv

 ám̓ á
nevertheless
coordconn

 ,  tykwínáác̓aal̓ í
concealed again
v

ám̓ á
nevertheless
coordconn

 ,  amqʰákam
but
coordconn

 c̓é
not
Neg

 tykísy̓í
said
v

 tííc̓ aal̓ ákí
conceal hither
ptcp

 .  

Then she took them out early in the morning, but she hid them nevertheless, though he said not to hide him.
Field gloss: (he) didn't want to be hid.
Audio: m̉óumá tykáˑtéˑmílí qá lóqmim ʔʌ̃m̉á̃ mó̃, tykwɩ́náˑc̉a̓ˑl̉i̓ a̓mqʰákam má c̓ʽ .. c̉é tykísy̓í tíˑc̉aˑl̉áge̥ʽ .
Wrote m̉ómá as m̓áˑmá glossed "then" but it sounds like m̉óumá. Final vowel sounds like voiceless e but could 
be i as written.
16.3  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 waw̓á
big
adj

 mékcihéʼ
more
adv

 tykúuwí
was
cop

 .  

Then they grew up some more.
Audio: sounds like mékcihe (plain h, no final glottal stop)
Written mékcih̓eʔ
16.4  málúsíl

about ten
quant

 má
and
coordconn

 amqʰá
but
coordconn

 tykúuwí
was
cop

 wíc
resembling
ptcp

 y̓ééwa
in manner(?)
adv

 tykúuwí
was
cop

 .  

They were about ten.
Audio: málúsíl lə́mʔ .. málúsíl mʔ.. málúsíl má .. ʔm̓ʔ ʔamqʰá tyʌkúuwʽ .. wícy̓éˑwa tyʌkúuwʽ
16.5  má ánca

and then
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 wé
well
adv

 tykisy̓í
said
v

 wé
well
adv

 pʰóccááláy̓tu
from far away
adv

 únnów̓ooyíʼ
formerly coming
ptcp

 tsiy̓í
I am
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he spoke, now I came from far away, he said.
Audio: má ánca tykisy̓i wé tykiss .. w̓éˑ pʰóc áˑláy̓tu ʔúnˑóʔoˑyícʰ cʰiy̓í cʰəgkiss.
16.6  má

and
coordconn

 tátapy̓i
help
ptcp

 íwci
together
adv

 w̓a
continue
Vroot

 tsóócííní
I should have done
cop

 qa
the
def

 séq̓táná
lizard
n

 w̓al
with
Nsfx

 sl̓ háánííní
we two came
v

 tykisy̓í
said
v

.  
I wanted to help, that's why Lizard and I came here, he said.



Audio: máˑʔʽ ʔsˑ tátapʽˑɨʔéwcí w̉a tšóˑcɩ́nɩ́ sáˑníˑní tykisy̓í . sl̉háˑníˑní tykisy̓í , qa séq̉tánáw̉al slaháˑníˑní tykisy̓í .
Transcript: also tátapy̓éʔíwcí
I have merged this obvious correction of "I came" to "we two came, I and Lizard" into a single sentence, 
preserving the original in LR: Misc. 
16.7  má

and
coordconn

 títʰalúúmi
work
ptcp

 kú
future
Vpfx

 suwá
I will be
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Now I'm going to work, he said.
Audio: kúcí instead of kú
Wrote epenthetic -tʰə́lúum-
16.8  amqʰá

but
coordconn

 tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 taty̓í
mother
n

 tííy̓i
be
cop

 c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 tykisy̓í
said
v

 c̓é
not
Neg

 tuccóo
not do
v

 tupte
going
ptcp

 móh̓ya
near
adv

tikéémi
be in spatial relationship
ptcp

 ,  álih̓w̓óq̓w̓ací  twiy̓í
he is
cop

 ,  yatw̓ í
kills
v

 tkówááticka
are to you
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

But his mother said don't, don't go near them! They're bad. They'll kill you, she said.
Transcript: omitted tupte; having two participles after c̓é tucˑó may be ungrammatical. Wrote yatw̉í tkówáˑtʰika
Audio: this and the next two sentences run on together with little pause, reflecting the speech of the upset 
mother.
Audio: ʔálih̉w̉óq̉w̉ací twiy̓í déy yatw̉í yetw̓i kúˑwáˑticka tykisy̓í
16.9  amqʰákam

but
coordconn

 tykwalakúúyiimí
kept arguing
v

 .  

But he kept arguing.
Transcript: cʰkwaˑlaˑkúˑyiˑmí
16.10  má

and
coordconn

 sápte kúcí
I'm going to go
v

 má
and
coordconn

 tsisy̓í
I said
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

But I'm going, that's why I told you.
Field gloss: I'm gonna go | that's why I said
16.11  má

and
coordconn

 ticuccááké
comb your hair!
v

 tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
n

 ticuucááké
comb oneself
ptcp

 ,  má
and
coordconn

téépástaycóókéʼ
tie your hair up in bun
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

And he told his mother comb your hair and tie it up in a big knot on top.
Wrote ticuˑcʰáˑké
17.1  mam

and
coordconn

 acpú
true
adj

 tykwíntʰany̓a
she believed
v

 qá
the
def

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
n

 .  

Then she believed he was telling the truth.
Audio: mam acpú tykwítany̓a qá qʰé əqa amínʔ .. qá taty̓í tíˑy̓i (observe loss of nasalizion)
Transcript: cʰkuwíntʰany̓á



17.2  mám
and
coordconn

 tykwacuccááké
combed
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykyaapástaycóóké
tied hair up in bun
v

 qa
the
def

 tʰiyyí
hair
n

 tykyaapástaycóóké
tied hair up in bun
v

.  
Then she combed her hair and tied it up in a big bun.
17.3  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tíníísak
get dressed!
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  tʰús̓ í
good
adj

 tísasw̓aci  tíníísak
get dressed!
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said dress up! Get dressed in your best clothes, he said.
Wrote tínísˑak
17.4  tykwin̓íssiiké

dressed self again
v

 qá
the
def

 taty̓í
mother
n

 tííy̓i
be
cop

 .  

His mother got dressed up.
Audio: tykwin̉ísˑiˑké qa ʔámíníncʽʔ qá taty̓í tíy̓i . tykwin̉ísˑiˑké amqʰá dʌskuc̥i tíˑsasw̓aci 
18.1  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tupté
go!
v

 tykisy̓í
said
v

 ,  tupté
go!
v

 má ánca
and then
coordconn

 h̓ay̓
thoughts
n

 tucóóméʼ
not do
ptcp

 kam
agent
post

 k̓úúyííl̓ amí
you should go in
v

qa
the
def

 wíh̓ííluucan
chief
v

 ú
POSS
Nsfx

 tuuk̓uuw̓aci
sit
ptcp

 yate
at
post

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then he said, go, go without thinking anything about it, go right in where the chief is sitting, he said.
Audio: má ánca we tupté tykisy̓í , tupté tykisy̓í ... tupté má áncaʔ ... táq h̉ay̓ tucˑáˑméʔkam k̉úˑyíˑl̉umí, k̉úˑyíˑl̉umí
qa qʰé qa wíh̉éluˑcan ʔú tiʔ tuˑk̉woʔoycɛ́ˑtí k̓úˑyíˑl̓umí tykisy̓í .
18.2  amqʰááwa

that's why
coordconn

 sac̓
scared
Vstem

 sac̓
scared
Vstem

 uci
doing
ptcp

 kúcí
fut
adv

 twiy̓í
he is
cop

 ,  mám
and
coordconn

 myuq̓
nudge
onom

 tínííci
do again
ptcp

 kúcáméʼ
will not do
post

twacíwcí
they are
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

Because of that, they'll feel a chill, and none of them will move.
Audio: kuci áméʔ > kucyáméʔ > kucáméʔ
Wrote sasac̉
18.3  ikʰim

merely
adv

 talííyac
look
ptcp

 kú
future
Vpfx

 ticééwíípaymi
stare
ptcp

 kú
future
Vpfx

 kuwááticka
will be to you
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

They'll just look, just stare at you, he said.
Audio: taʔ .. ʔikʰim talíˑyac kú ticéˑwíˑšpʌmi kú kuwáˑticka tykisy̓í .
Wrote kuwáˑtikˑa
Field gloss: just look at you eyes glued on you
Cf. céˑwíp eyelash + -aymi
18.4  mám

and
coordconn

 k̓aac̓ámcí
you should halt
v

 ,  k̓óóq̓iiwátúmí
you should approach
v

 qá
the
def

 wíh̓ííluucan
chief
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 qa
the
def

 iph̓áté
in front of
post



k̓aac̓ámcí
you should halt
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

You should stop walking, step up to the chief, and then right in front of him you stop walking, he said.
Audio: mám k̉ac̉ámcí k̉óˑq̉iˑwátúmí qá qʰé ʌqa wíh̉éˑluˑcan , má ánca qa ʔiph̉áté k̓aˑc̓ámci· tykisy̓í .
18.5  ó

(?)
Vpfx

 tissí
drink
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 lhuwááticka
I am for you
v

 ,  má
and
coordconn

 tsiy̓í
I am
cop

 sááná
I came
v

 .  

I'll talk for you, that's why I'm going.
Audio: ʔó tisˑíˑw̉a lhuwáˑtigˑa l̓əháˑ sáˑná .
In lhuwáˑticka > lhuwáˑtigˑa voicing of the k in the final syllable is evidence of the (assimilated) preceding 
consonant, since a geminate kˑ would be devoiced. It also illustrates devoicing of plain stop with preaspiration. 
18.6  tínímmááci

see
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 l̓ huwá
I am wrt you
cop

 tílah̓áámiy̓ééwací
to talk with
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 lhííwícka
I want wrt you
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

I want to see you, I want to talk with you, he said
18.7  k̓issí

you should sing
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

You say this, he said.
18.8  nám̓

yet
adv

 kuci
future

 kú
future
Vpfx

 tíléskáumi  amqʰá wáté
in that way
adv

 m̓ l̓ úúyííl̓ uk̓a
I will come in
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

You'll still be talking when I'll come in, he said.
Audio: tĩˑk̓ -- nám̉ nám̉ kuci kú tíléskáwmi ʔamqʰáˑwáté m bláˑ sip m̓a l̓imˑíˑ tykisy̓ʽ, ma l̓úˑyíˑl̓uk̓ˑa tykisy̓ʽ .
18.9  mam

and
coordconn

 k̓íítáámí
you should go
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Now you should go, he said.
18.10  hé

hey
excl

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 taty̓í
mother
n

 tííy̓i
be
cop

 .  

His mother said yes.
Audio: m̓ám heˑ tykisy̓í qa ʔaˑmíníncaʽ
19.1  mam

and
coordconn

 tykápté
went
v

 .  

And she went.
19.2  tykanáálictiik̓i

felt fear
v

 amqʰákam
but
coordconn

 tykápte
went
v

 .  

She was scared, but she went.
Wrote ʔamqʰáʔkam
Audio: tykanáˑlictiˑk̉i ʔamqʰákam tykápte,ʔálictiˑk̓íʔ kam



19.3  mam
and
coordconn

 pʰéésta
these things
pro-form

 h̓ay̓
thoughts
n

 tykúw
she was
cop

 .  

She was wondering
LR: She was wondering what would happen, what he said, etc.

19.4  má ánca
and then
coordconn

 tykwin̓ííqác̓tumí
opened door
v

 qa
the
def

 wih̓íílucan
chief
v

 ú
POSS
Nsfx

 tuuk̓uuw̓aci
sit
ptcp

 yáté
loc
Vsfx

 .  

Then she opened the door to the chief's council place.
Compare tíwáqác̓tómm̀ open the door!
Audio: má ánca tykwin̉íqˑác̓tumí ə́qá aqa w̓ih̓éˑlucan ʔú tuˑk̉oˑw̉aci yáte̥ .
19.5  aqtáw̓su

on each side
adv

 tykwáálimmúsw̓aci  qá
the
def

 aatíwci
fighting`
ptcp

 kúcí
fut
adv

 .  

Those who were going to fight were lined up on both sides.
LR: at both ends
19.6  qa

the
def

 álih̓w̓óq̓w̓ací  tulúpc̓iciiwáy̓tu
west
n

 tykwálímmúsw̓aci
lined up
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 qa
the
def

 tʰúsy̓í
good
adj

 qa
the
def

 ís
person
n

amqʰá
but
coordconn

 qa
the
def

 c̓ul ú túúniiyáté
east
n

 tykwálímmúsw̓aci
lined up
v

 .  

The bad people were lined up in the west, and the good people were lined up in the east.
Audio: qa ʔálih̉w̉óq̉w̉ací ʔamqʰá tulúpcici wáy̓tu tulúpcici kaʔ ... ʔamqʰáˑwáté tykwálimˑóˑsw̉aci̥ , má ánca qa 
tʰús̓í əqa ʔís ʔamqʰá qa c̉úl̉ ʔú túˑniyáté tykwáˑlíˑmˑóˑsw̉aciʽ .
19.7  má ánca

and then
coordconn

 amqʰááwáté
while
coordconn

 tykááyíím̓ i
entered
v

 .  

Then she went in.
This sentence is in audio but not in transcript. Gloss determined from parallel forms.
Audio: má ánca qʰáˑwáté tykáˑyíˑm̓i. 
19.8  amqʰá

but
coordconn

 tykíy̓í
was
cop

 qa
the
def

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

 ámitʰéw̓can  wínímmááciʼ
one seen
v

 tóólol
all
quant

 sac̓
scared
Vstem

 sac̓
scared
Vstem

 tykúw
she was
cop

 ,

má
and
coordconn

 tykwáác̓ámci
stiffened
v

 má
and
coordconn

 tykal̓ ííyaaci
looked at
v

 .  

When they saw that woman they all stiffened, scared, and looked at her.
Audio: ʔamqʰá tykíy̓í əqa qʰɛ əqa túˑyíʔ qa ʔamitʰéw̉can wínímáˑciʔ .. tóˑlol c̉ac̉ˑac̉ tykúw ... c̉ac̉ac̉ tykúw má 
tykwáˑc̉ámci mán tykal̉íˑyaˑci̥
They're sitting. For tykwáˑc̉ámci, compare tykwáˑc̓áˑwaci if they were standing. (LR9.40) Would not use this for
something inanimate growing stiff, or for rigor mortis.
Omitted sentence: má ánca tyg šɨgwa̓a̓ʔ tykwa̓a̓k̓é .. (or tykwaˑq̓é) má ánja
For c̓ac̓ c̓ac̓ tykúuwí, compare sáˑc̓ac̓cíní I got up, I stood up; taˑc̓ac̓cóo get up; wake up; get out of bed!



19.9  má ánca
and then
coordconn

 iph̓áté
in front of
post

 tykaac̓ámci
halted
v

 ,  má ánca
and then
coordconn

 ó
(?)
Vpfx

 tykísy̓í
said
v

 :  ó
(?)
Vpfx

 tissi
talk
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

tl̓ híuwááticka
I want wrt you
v

 ,  lhínímáácoocicka
that's why I came to see you
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

Then she stopped in front of him, and spoke: I want to talk with you, that's why I came to see you, she said.
Audio: má ánca cipʔ šɨgwɔ̓ʔ skwɔ̓ˑq̓e má ánžə má ánca ʔiph̉áté tyəkáskímcɩ̥ʽ .. ʔaˑ tyəkaˑc̉ámci I mean, 
tykáˑc̓ámci má ánca w̉ó tykísy̓í : w̉ó tisi w̉a dɩláˑgaˑ híˑmáˑcoˑcic̉ka tykisy̓í .
Wrote lhínímáˑcoˑcic̓ka
19.10  ó

(?)
Vpfx

 tisí
talk
ptcp

 w̓a
continue
Vroot

 síuwí
I want
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

I want to talk, she said.
19.11  ikʰim

merely
adv

 tis
emph

 tykwakʰayki
came up from below
v

 qa
the
def

 qʰé
that
deic

 qa
the
def

 wih̓ééluucan
chief
n

 .  

The chief's eyes just blazed up.
Audio: ... ʔikʰim cɩʔ tis ckwakʰˑaykʰi qa qʰéˑ qa ɩh̉éˑluˑcʽ .
LR: he's thinking "what's happening to me now!" (LR9.40)
19.12  mam

and
coordconn

 paláʼ
already
adv

 iph̓áté
in front of
post

 sip
seep
onom

 tykwáámíwci
came down
v

 qwáy̓tu
from there
adv

 sa
indefinite
post

 tykíy̓í
was
cop

 .  

Then quickly he slipped down in front from nowhere.
Audio: mam mam pilaʔ sip ckwáˑmíwci, ʔiph̉áté sip ckwáˑmíwci ... qwáy̓tu sa təkíy̓í sip tímíwci, cwáy̓tu sa 
tykíy̓í .
19.13  tépté

go back!
v

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
n

 ,  mám
and
coordconn

 pal
first
adv

 tykwaamá
turned away
v

 mám
and
coordconn

 tykyáátáámí
went out
v

,  mam
and
coordconn

 tykyápté
went home

 .  

Go home, he said to his mother, and first she turned away and went out, and then went back
Audio: tépté tykisy̓í qa kacʰú cʰssí mám ... pal tykwináˑláqci qá tatʔ tiˑy̓i mám cyáˑtáˑ mam tykyápte̥ .
Field transcript omits kacʰú

20.1  mám
and
coordconn

 tykwáálaháámiy̓ééwaci
talked to
v

 .  

So then he talked to him.
Audio: mám cʰe qa s tykwáˑlaháˑmiy̓éˑwaci .
20.2  mám

and
coordconn

 tóóloll̓ ííkam
all about
pro-form

 tyktiitʰéésamma
listened to
v

 ,  qa
the
def

 tʰús̓ í
good
adj

 wána
way
n

 ʼó

verbprt

 tykísy̓í
said
v

 .  

And they all listened, he talked about the good way.



Audio: mám tóˑlol̉íʔkám tykitiˑtʰéˑsámˑ̀, qa tʰús̓í wáˑna, qa tʰús̓í wáˑna w̉ó tyəkísy̓ʽ .
20.3  tílayah̓túúm̓ i

tell old story
ptcp

 amqʰá
but
coordconn

 wána
way
n

 ʼó

verbprt

 tykísy̓í
said
v

 .  

So he preached.
Audio: tílay̓ah̉túˑm̉i wána w̉ó cʰakísy̓i̥ʽ .
LR added ʔamqʰá while tape was being transcribed.
20.4  mám

and
coordconn

 qwáy̓tu
from there
adv

 tykyápte
went
v

 ,  kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
n

 um
's place
post

 tykyápte
went
v

 .  

And he left from there, went to his mother's.
Audio: mam ... mám̓ ..mam qwáy̓tu <break, or microphone moved> má ánca weˑ tykyápte̥, qa kacʰu qa tatyɨ tɨ qa
tatyɨ tɨ tatyʊ ʔum tykyápte̥ʽ 
20.5  nám̓

yet
adv

 má ánca
and then
coordconn

 we
then
adv

 tykisy̓í
said
v

 qa
the
def

 kacʰú
his
pers

 taty̓í
mother
n

 ,  má ánca
and then
coordconn

 tykwatappʰaací
taught
v

 .  

He still talked to his mother, and taught her.
Audio: má ánca óʔmˑʔm má ánca we tykisy̓í qa tˑacʰú táty̓í tywálʔ .. tykwatápʽaˑci̥ .
20.6  c̓é

not
Neg

 k̓uccí
you should do
v

 táálictiik̓i
be afraid
ptcp

 qa
the
def

 pálm̓ aswáy̓tu  tykisy̓í
said
v

 .  

From now on, don't be afraid, he said.
Audio: ce tucˑó rather than the more polite c̓é k̓ucˑi
20.7  c̓é

not
Neg

 tucci
not doing
ptcp

 kú
future
Vpfx

 kuwááticka
will be to you
cop

 tínááluuci
notice
ptcp

 kú
future
Vpfx

 tucci
not doing
ptcp

 kuwááticka
will be to you
cop

 tykisy̓í
said
v

 .  

They won't bother you any more, he said.
Transcript has tínáˑluˑtʰiˑ kú
Wrote kuwáˑtikˑa
21  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 tálictiik̓i
fear
ptcp

 m̓ i
you (singular)
pers

 ámáy̓tu
also
adv

 c̓é
not
Neg

 k̓ucci
you should do
v

 tálictiik̓i
fear
ptcp

tykisy̓í
said
v

 qá
the
def

 kacʰú
his
pers

 wacʰuuw̓ í
mother's mother
Nrel

 má ánca
and then
coordconn

 qá
the
def

 kacʰú
his
pers

 wac̓ííniw̓ i
mother's brother
Nrel

 ,  c̓é
not
Neg

 tuccó
do
v

 tálictiik̓i
fear
ptcp

tykisy̓í
said
v

 .  

Then to his grandmother also he said don't be afraid, and to his uncle he said don't be afraid.
Audio: má ánca we c̉é tálíctik̉i tykisy̓i̥. mi ʔámáy̓tu c̉é k̉ucˑi táˑlictiˑk̉i tykisy̓í qá kacʰú wacʰuˑw̉í má ánca qá 
kacʰú wác̉íˑniw̉ɔ̓ yeah wác̉íˑniwi kacʰú cʰu wác̉íˑniw ʌmqʽa c̉é cˑó tálíctiˑk̉ɩ tykiss .
22  má

and
coordconn

 piqʰá
this
deic

 aawátca
only
adv

 ó
(?)
Vpfx

 k̓issí
you should sing
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

But only talk this way, he said.



Audio: má piqʰá w̉ó k̉isˑí, piqʰá ʔawátca w̉ó k̉isˑí tykisy̓í .
23  má ánca

and then
coordconn

 tykwátappʰaaci
taught
v

 cw̓éstʰél  sa
indefinite
post

 pʰitúwwí
year
n

 amqʰá
but
coordconn

 tykwátappʰaaci
taught
v

 .  

And so he taught for several years.
Written ckwataʽpʽaˑci
24  má ánca

and then
coordconn

 y̓alyú
man
n

 tykwnúuw
he became
cop

 .  

And he became a man.
Audio: má instead of má ánca. Sentence repeated.
25  má ánca

and then
coordconn

 we
then
adv

 tépte
go back
ptcp

 kú
future
Vpfx

 suwá
I will be
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

and then he said I'm going to go home.
Audio: má ánca we repeated.
26  aamímmi

pretty soon
adv

 wíccíʼ
resemble
v

 tépte
go back
ptcp

 kú
future
Vpfx

 suwá
I will be
v

 tykisy̓í
said
v

 .  

It won't be long before I go back home, he said.
Audio: wícˑíˑ mim
27  amqʰá

but
coordconn

 twiy̓í
he is
cop

 nám̓
yet
adv

 yuwwí
ye is
cop

 tíítʰuuki
return
ptcp

 .  

But he hasn't come back yet.
Audio: nám̓ repeated.
28  mám

and
coordconn

 kʰéstʰé
end
adv

 ty̓ánuwí
it is
cop

 .  

And that's the end.
Wrote: mám kʰéstʰéˑcanmim, with gloss "then I slept"


